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Translate here: Li trè pwobab ke m se premye moun jodi a ki pale avè w pou diw konsa cheve blan se kouwòn lagwa.

It’s very likely that I am the first person today that has spoken to you and said that the hoary head is a crown of glory.  

Translate here: Nou jwenn sa nan Pwoveb chapit 16:31. Kite m li tout vèsè a.

It is found in Proverbs chapter 16:31.  Let me read the whole verse: 

Translate here: “Cheve blan se kouwòn laglwa, si yo jwenn li nan chemen lajistis”.

“The hoary head is a crown of glory, if it be found in the way of righteousness.”  

Translate here: Bon, ann eseye sezi l pi byen. Nouvo Bib Estanda Ameriken an di:

Well, let’s try to get a better grasp of that. The New American Standard Bible says, 

Translate here: “Cheve gri se yon kouwòn laglwa. Ou jwenn li nan chemen lajistis”.

“A gray head is a crown of glory.  It is found in the way of righteousness.”  

Translate here: Epi Nouvo Pawòl Vivan an menm yon ti jan pi klè.

And the New Living Testament is even a little more specific. 

Translate here: Li di: “Cheve gri se yon kouwòn laglwa. Ou jwenn li nan viv yon lavi san repwòch”.

It says, “Gray hair is a crown of glory. It is gained by living a godly life,” 

Translate here: Kidonk nou wè de kisa cheve blan sa a tradiktè Vesyon King James Bib la ap pale de li a,

so we see that this hoary head that the translators of the King James Version of the Bible were referring to, 

Translate here: li konsène laj ak esperyans. Cheve gri.

refers to age and experience.  Gray hair.  

Translate here: Cheve gri vin nan tet sila yo ki granmoun, sila yo ki gen esperyans.

Gray hair comes to those that are older, those that are experienced, 

Translate here: Men pwomes la la a sèke esperyans se yon kouwòn laglwa.

but the promise here is that experience is a crown of glory.  

Translate here: Kalite esperyans lap pale de li la a se esperyans espiriyel.

The kind of experience that it is referring to is spiritual experience. 

Translate here: Sa a se yon liv espirityel. Se pa tout moun ki jwenn kouwòn laglwa lè yo granmoun.

This is a spiritual book.  Not everybody that gets old is crowned with glory. 

Translate here: Gen kek granmoun ki yon jan retounen nan yon kwen yon kote,

There are some old people that kind of get put back in a corner some place, 

Translate here: e yo pa ba yo anpil atansyon; e sa fè tris.

and don’t get much attention, and that’s sad.  

Translate here: Sa tris anpil paske nou sipoze repekte granmoun nou yo e pran swen yo.

That is very sad because we are supposed to respect our elders and care for them. 

Translate here:Men gen yon pwomès la a pou sa yo ki vin granmoun e ki mache nan chemen lajistis.

But there is a promise here to those that grow old and walk in the way of righteousness. 

Translate here: Pwomès la la a sèke yo pral pote yon kouwòn laglwa.

The promise is that they will wear a crown of glory.  

Translate here: Nou te deja wè sa nan etid nou an nan liv Pwoveb la,

We have already seen this in our study of the book of Proverbs, 

Translate here: lè nou te wè Pwoveb chapit 4 vèsè 7.  Li di nou konsa ladan sajes pi gwo pase tout bagay;

when we did Proverbs chapter 4 verse 7.  It tells us there that wisdom is supreme; 

Translate here: Se poutet sa, pran sajes menm sa koute w tout sa w posede.

therefore, get wisdom though it cost you all you have.  

Translate here: Pran bon konprann. Apresye li e li va leve w anlè.

Get understanding. Esteem her and she will exalt you.  

Translate here: Aksepte li e li va onore w.

Embrace her and she will honor you.  

Translate here: Li va mete yon dekorasyon lagras sou tet ou e abiye w ak yon kouwòn kap briye.

She will set a garland of grace on your head and present you with a crown of splendor.  

Translate here: Yon dekorasyon lagras. Ou konnen dekorasyon giland se tankou yon kouwòn ki fet ak flè.

A garland of grace. You know that garland is like crown made out of flowers. 

Translate here: Eske w ka wè flè lagras Bondye yo kap repoze sou tet ou tankou yon kouwòn, yon kouwòn kap briye? Alelouya!

Can you see the flowers of God’s grace resting on your head, as a crown, a crown of splendor?  Alleluia! 

Translate here: Mwen eksite akoz de pawaol sa ki sot nan Senyè a, paske li pwomèt nou plis pase sa kek nan nou ap chache nan relasyon ak Jezu.

I am excited about this word from the Lord, because it promises us more than some of us are looking for in our relationship with Jesus. 

Translate here: kek moun al kot Jezu, senpleman paske tout sa li fè pou yo se pèmet yo reveye le maten.

Some people (are) go to Jesus, just because all he does for them is wake them up in the morning.  

Translate here: Bon, rive reveye le maten se yon bon bagay.

Well, getting woke up in the morning is a good thing.  

Translate here: Li delivre m tou anba mechan an.

He also delivers me from the evil one. 

Translate here: Hey, sa se yon gwo pwomes la atou.

Hey, that is a great promise also.  

Translate here: Li di li delivre m anba peche. Se yonbon bagay!

He says me from my sin.  Good thing! 

Translate here: Men ou konnen, kek moun selman wè Jezu tankou “Mesye Gwo Reparatè”.

But you see, some people only look to Jesus as the “Mr. Fixer Upper,” 

Translate here: sila a ki repare bagay ki kraze yo.

the guy that takes care of their broken things.  

Translate here: Nou tout gen bagay ki kraze sa yo lakay nou.

We have got all these broken things in our house.  

Translate here: Bòdro nou yo pa peye. Nou pap manje byen.

Our bills aren’t paid. We are not eating well.  

Translate here: Gen yon twou nan twati a. Di Mesye Gwo Reparatè a Jezu epi li okipe sa.

There is a hole in the roof.  Tell Mr. Fixer Upper Jesus and take care of this.  

Translate here: Enben, li se yon gwo reparatè. Li se yon Sovè, epi li repare bagay sa yo vre.

Well, he is a fixer upper.  He’s a Savior, and he does take care of these things.

Translate here: Men pasaj sa a ale pi lwen pase sa.

but this scripture points beyond that. 

Translate here: Li ale pi lwen pase senpleman jwenn repons pou bezwen nou yo;

It points beyond merely getting our needs met;

Translate here: E li di nou konsa si nou mache nan chemen lajistis,

and it tells us that if we walk in the way of righteousness, 

Translate here: nou pral an reyalite pote yon kouwòn laglwa, yon dekorasyon lagras sou tet nou.

we will actually wear a crown of glory, a garland of grace on our head.  

Translate here: Se pou nou konprann bagay sa yo, frè ak sè m yo nan Kris la.

Get understanding about these things, Brothers and Sisters in Christ.  

Translate here: Pran sajes.  Jezu plis pase yon gwo reparatè ak yon gwo zouti.

Get wisdom.  Jesus is more than a fixer upper and a picker upper.  

Translate here: Li nan pwosesis abiye nou ak laglwa, bote ak lagras.

He is in the process of clothing us with glory, beauty and grace.  

Translate here: Li deja bay rad nòs la.

He has provided the wedding garment.  

Translate here: Li deja achte e peye pou li.  Li te fè yo fin pare l nèt.

He has already bought and paid for it. He has it all manufactured.  

Translate here: Li vle mete li sou nou.

He wants to put it on us. 

Translate here: Kidonk nou gen pou n obeyi sa li di nou pa mwayen Pwofet Ezayi a.

We then have to obey what he tells us through the Prophet Isaiah. 

Translate here: Koute Ezayi 52: “Leve, leve, O Siyon. Abiye tet ou ak lafòs”.

Listen to Isaiah 52.  “Awake, awake, O Zion. Cloth yourself with strength.”  

Translate here: Nou te wè nan yon lot eitd biblik ke gen yon vrè lespri de fòs ki soti nan Bondye.

We have seen in another Bible study that there is an actual spirit of strength that comes from God.  

Translate here: Gen yon pouvwa ki disponib pou nou nan lespri a, yo rele li fòs espirityel.

There’s a power available to us in the spirit, referred to as spiritual strength. 

Translate here:Li di nou la a nan Ezayi: “Abiye tet nou ak fòs”.

It tells us here in Isaiah, “Cloth yourself in strength.”

Translate here: Sa vle di abiye ak lespri fòs la.

That means put on this spirit of strength. 

Translate here: Li di nou: “Abiye ak rad kap briye a, O Jerizalem, Lavil Sen an”.

It tells us, “Put on your garments of splendor, O Jerusalem, the Holy City.”  

Translate here: Abiye ak rad kap briye a.

Put on your garment of splendor. 

Translate here: Enben pa gen anpil moun kap abiye ak rad kap briye a,

Well there is (are) not many people putting on garments of splendor, 

Translate here: a leksepsyon de sa yo ki okouran ke genyen rad sa a.

except those that are aware of their availability. 

Translate here:Senyè a te chwazi yon rad kap briye pou nou.

The Lord has designed a garment of splendor for us.  

Translate here: Mwen vle vole tonbe nan Ansyen Testaman an pou yon minit,

I want to jump into the Old Testament for a minute, 

Translate here: paske sa li te fè pou sakrifikatè li yo nan Ansyen Testaman a se yon egzanp espirityel de sa li vle fè pou nou kounye nan tan sa ki se legliz la.

because what he did to his priests in the Old Testament is a spiritual type of what he wants to do to us now in the church age. 

Translate here: Li te kouvri yo ak bèl rad ak emrod ak bijou e ak tout kalite bel bagay.

He lavished them with beautiful clothes and emeralds and jewelry and what not. 

Translate here:Koute pawol Senyè a. Sonje kounye a ke oumenm ak mwen nou se sakrifikatè pou wa a.

Hear the word of the Lord.  Remember now that you and I are royal priests.  

Translate here: Nan Egzod chapit 28, li di:

In Exodus chapter 28, it says, 

Translate here: “Fè yo mennen ba ou Arawon frè w la pami moun pèp Izrayel yo,

“Have Aaron your brother brought to you from among the Israelites, 

Translate here: ansanm ak Nadad, Abiyou ak Eleaza ak Itama, pou yo ka sèvi m kòm sakrifikatè”.

along with Nadab and Abihou and Eleazor and Ithahar so they may serve me as priests.” 

Translate here: Sonje, yo te sakrifikatè; nou se sakrifikatè tou.

Remember they were priests, we are priests.  

Translate here: Nou nan yon sasèdòs ki diferan, men gen bel bagay ki disponib pou nou tou.

We are in a different priesthood, but there’s a beauty available to us. 

Translate here: Li te di: “Fè bel rad an kachet pou frè w Arawon pou ba li respè ak onè”.

He said, “Make secret garments for your brother Aaron to give him dignity and honor.” 

Translate here: Nou jwenn onè lè nou mete bon konprann ak sajes sou nou, ak yon dekorayson lagras.

We are honored when we wear understanding and wisdom, and a garland of grace. 

Translate here: “Di tout moun yo ki te prepare ak sajes mwen te bayo nan bagay sa yo,

“Tell all the skilled men, in whom I have given wisdom in such matters, 

Translate here: ke yo dwe fè rad pou Arawon pou konsekrasyon li, pou li ka sèvi mwen k1om sakrifikatè”.

that they are to make garments for Aaron for his consecration, so he may server me as a priest.” 

Translate here: Si nou se sakrifikatè, nou dwe mete rad laglwa.

If we are priests, we have to wear garments of glory. 

Translate here: “Yo dwe fè rad sakre pou Arawon ak pitit li yo pou yo ka sèvi mwen kòm sakrifikatè.

“They are to make sacred garments for Aaron and his son so they may serve me as priests.  

Translate here: Se pou yo itilize twal koulè lò ak ble, mov ak klere, epi len fen”. 

Have them use gold and blue, purple and scarlet yarn and fine linen.”  

Translate here: Mov ak ble se koulè wayal.

Purple and blue are the colors of royalty.  

Translate here: Te gen yon epok nan peyi la France kote lalwa te defann nenpot moun ki pa wa oswa fanmiy li pou mete rad mov ak ble sou yo;

There was a time in France when it was against the law for anybody except the king and his family to wear purple and blue garments, 

Translate here: paske yo te mache ak wayote.

because they are associated with being kings. 

Translate here: Li di nou nan Revelasyon, nou se wa ak sakrifikatè.

It tells us in Revelation, we are kings and priests.  

Translate here: Nou pa senpleman moun yo mare ansanm.

We are not merely people who got fixed up. 

Translate here: Nou se wa ak sakrifikatè.

We are kings and priests. 

Translate here: “Se pou yo fè rad la ak twal koulè lò ak ble, mov ak klere,

“Make the ephod of gold and of blue, purple and scarlet yarn 

Translate here: e ak len fen ki byen travay, zèv yon bon atizan”. 

and finely twisted linen, the work of a skilled craftsman.” 

Translate here: Kounye a rad sa a aparaman te yon sot de jile yo ta pral mete devan rad yo.

Now this ephod apparently was sort of a breastplate that they wore on the front of their garment.  

Translate here: Mwen sèten moun kap desine bel rad nan lavil Pari 

I am certain that the designers in Paris that make fine clothing 

Translate here: te ka sezi devan bel rad sa a yo te konn fè pou sakrifikatè yo nan Ansyen Testaman an.

would have been impressed by this garment, that was being made for the priests in the Old Testament. 

Translate here: Kounye a sonje rad sa a se yon rad natirel ki te fèt ak vrè twal ak dekorasyon.

Now remember this garment is a natural garment made out of real cloth and stones. 

Translate here: Rad pa nou an li espirityel.

Our garments are spiritual.  

Translate here: Nou dwe abiye ak laglwa pandan nap mache nan chemen lajisitis.

We are to be clothed with splendor as we walk in the way of righteousness.  

Translate here: Kounye a genyen natirel la anvan, epi apre sa gen espirityel la.

Now there is first the natural, then the spiritual. 

Translate here: Sa se prensip la.  Natirelman sakrifikatè nan Ansyen Testaman sa yo te abiye bel.

That’s a principle. Naturally these Old Testament priests were clothed beautifully.  

Translate here: Li kontinye pou l di: “Desine yon jile pou pran desizyon yo, travay yon atizan ki gen talan.

It goes on, “Fashion a breastpiece for making decisions, the work of a skilled craftsman.  

Translate here: Fè li tan efòd la, ak twa koulè lò e ak ble, mov ak klere.

Make it like the ephod, of gold and of blue, purple and scarlet yarn. 

Translate here: e ak len fen byen travay.

 and of finely twisted linen. 

Translate here: Li dwe kare, yon pye de longè e yon pye de lajè e double.

It is to be square, a span long and a span wide and folded double. 

Translate here: Apre sa monte kat ranje pyè ki koute chè sou li;

Then mount four rows of precious stones on it, 

Translate here: chak pyè sa yo te reprezante tribi pep Izarayel yo;

each of these stones represented the tribes of Israel, 

Translate here: E pandan nap avanse nan pawol Bondye a,

and as we read on in the word of God, 

Translate here: nou konprann ke yon fason kelkonk, efòd sa te gen yon kalite espirityel ladan.

we understand that somehow, this ephod had a supernatural quality to it.  

Translate here:  Lè moun pep Izrayel yo te nan yon plas, kote yo pat ka fè ni monte ni desann, 

When the children of Israel were in a place, in between a rock and a hard place, 

Translate here: e yo pat konn sa pou yo fè, li di, sakrifikatè a te konn konsilte efòd la.

and they didn’t know what to do, it says the priest consulted the ephod. 

Translate here: Li te mete l sou li; epi gen yon enpresyon ke wòch sa yo te an fet klere,

He wore it and there is an impression that these stones actually glowed 

Translate here: e, si w vle, yo tap bay yo sot de mesaj ki sot nan Bondye ke yo te ka entèprete

and, if you would, gave some sort of message from God that they could interpret 

Translate here: epi li epi konnen kisa li te ye ke yo te sipoze fè.

and read and know what it was that they were supposed to do.  

Translate here: Kisa map eseye enpresyone w de li se sèke li te fèt telman byen.

What I am trying to impress you about it though, is that it was so finely built.  

Translate here: Li kontinye pou l pale de zèl annò ak chèn annò, eksetera.

It goes on and talks about the gold wings and the gold chains, and so on.  

Translate here: Li bel. Li kareman bel.

It’s beautiful.  It’s absolutely beautiful. 

Translate here: Li reprezante belte ki vini sou sasèdòs wayal la;

It represents the beauty that is to come upon the royal priesthood, 

Translate here: ou moun ki kwè yo, ki ak esperyans gen cheve gri nan tet yo ak sajes,

upon the believers who by experience were gray in their heads with the wisdom, 

Translate here: e ki grandi nan lagras, sajes ak bon konprann.

and grow in grace, wisdom and understanding.  

Translate here: Si Senyè a te ka mete kalite belte sa a sou sakrifikatè natirel yo nan Ansyen Testaman an,

If the Lord lavished such beauty in the natural upon the priests of the Old Testament, 

Translate here: poukisa pou nou ta sezi aprann ke li vle mete belte espirityel sou sakrifikatè nan Nouvo Testaman an yo tou.

why would we be surprised to learn that he wants to lavish spiritual beauty on the priests of the New Testament.  

Translate here: Kisa ki belte espirityel sa a?

What is that spiritual beauty? 

Translate here:  Lespri trankilite. Yon lespri sentete. Yon lespri pyete ak kontantman.

The quiet spirit. A spirit of holiness. A spirit of Godliness with contentment. 

Translate here: Wi, vrèman lespri Senyè a pral sou nou.

Yea, verily the spirit of the Lord shall be upon us.  

Translate here: Yon cheve gri kouwone ak laglwa.

A gray head crowned with glory. 

Translate here: Kòmanse mete rad ou a jodi a.

Start putting on your clothes today.

Translate here:  Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Translate here:  Bondye beni w e pase yon bèl lavi pou toutan.
God bless you and have a great eternity.  
